
1.10.2021 New/old “troubleshoot” SLOVENIAN TRANSLATION 
MANAGER

• front page User tab: when clicking on it: Where you are logged in, 
Device and This Computer are not translated to Slovenian (not 
available for translation)

• HISTORY
-tab fix history at the bottom is not available for translation



        -if you click view, my example was create sales invoice there is 
DueDateDays, DiscountPercentage, SalesInventoryLocation, 
HasSalesInvoiceCustomTheme and SalesInvoiceCustomTheme, 
HasPurchaseInvoiceCustomTheme, PurchaseInvoiceCustomTheme and 
net (not available for translation)

• CUSTOMER PORTAL: Go to Customer Portal



• CHART OF ACCOUNTS: when creating/editing Total with profit and 
loss statement it gets a title Skupaj brez DDV, which is translation of 
Subtotal; it should be translated as “Seštevek”

• CURRENCY CONVERSION: when editing/creating a specific conversion 
there is a rate of conversion which is translated to Slovenian as 
“Stopnja” and therefore makes no sense here, cause it means a 
percentage. We need a separate translation for rate in this specific case.



• FORM DEFAULTS: payslip and recurrent payslip – when editing labels 
Deductions and Contributions are in English (not available for 
translation). Of course, same is true for payslips tab when 
editing/creating a payslip. And they also all have Units in English (not 
available for translation). Column label Rate under Earnings makes no 
sense translated as “Stopnja” here – would need a separate translation 
for rate in payslip forms.

• EMAIL SETTINGS: Under Format in the first dropdown menu, Link is in 
English (not available for translation). In the second dropdown, Letter is
in English.



• EMAIL TEMPLATES: when editing templates, Body is not translated. 
Also the heading of a specific template is in English when editing them, 
i.e. EmailTemplateForCustomerStatement.

• Capital subaccounts: Drawings, Funds contributed, Share of profit – 
these are translated but not effective in the program – still in English.

REPORTS
• Cash flow statement: when new/editing the title Method translates as 

Direktna metoda even though it is translated properly as Metoda.



• Statement of Changes in Equity: when new/editing title 
AccountingBasis – not available for translation.

ATTACHMENTS: column Type – translation Tip doesn’t make any sense 
here, it’s ok in e.g. Themes – we would need a separate translation for 
Type in Attachments.

###############################################

Thank you for your time and all the work you are doing to make Manager 
useful for non-English users as well.

Kind regards,

Zala Grošelj,
Slovenia


